—

A= A

E O

+ 14:1

15 14:1Y1iselie rén zail Jianan di sud de de chdnye, jiu shi jist YiliYasa hé nen de ¢
rzi Yueshayeg, bing Yiselie ge zhipal de zuzhdng sus fen gei tamende, dou ji zai xiamian,
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15 14:1And these are the countries which the children of Israel inherited in the land of]
Canaan, which Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun, and the heads of the fathers of
the tribes of the children of Israel, distributed for inheritance to them.

15 14:TNow these are the areas the Israelites received as an inheritance in the land of]
Canaan, which Eleazar the priest, Joshua son of Nun and the heads of the tribal clans of Israelf
allotted to them.
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45 14:2Shi zhao Yehéhua jie Moxi sus fenfu de, bd chdnye nianjia fen gei jiu ge ban

zhipai.
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15 14:2By lot was their inheritance, as the LORD commanded by the hand of Moses,
for the nine tribes, and for the half tribe.

15 14:2Their inheritances were assigned by lot to the nine-and-a-half tribes, as the

LORD had commanded through Moses.
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5 14:3Yuanlai, Mox1i zal Yuedanhé dong yijing ba chanye fen gei na liang ge ban zh]
ipai, zhishi zai tamen zhongjian méiysu bd chanye fen gei Liwei réen.
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15 14:3For Moses had given the inheritance of two tribes and an half tribe on the
other side Jordan: but unto the Levites he gave none inheritance among them.

5 14:3Moses had granted the two-and-a-half tribes their inheritance east of the




Jordan but had not granted the Levites an inheritance among the rest,
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15 14:4Yinwei Yuese de zisun shi liang ge zhipai, jit shi Mdnaxi he Yifalian, susyi
méiysu bd di fen gei Liwei rén, dan gei tamen chéngyi juzhy, bing chéngyi de jiao ye, keyi
mu yang tamende shéngchu, anzhi tamende caiwa.
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15 14:4For the children of Joseph were two tribes, Manasseh and Ephraim: therefore
they gave no part unto the Levites in the land, save cities to dwell in, with their suburbs for|
their cattle and for their substance.

15 14:4for the sons of Joseph had become two tribes--Manasseh and Ephraim. The
Levites received no share of the land but only towns to live in, with pasturelands for their
flocks and herds.
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15 14:5Yehéhua zenyang fenfu Moxi, Yiselie rén jiu zhaoyang xing, ba di fen le.
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15 14:5As the LORD commanded Moses, so the children of Israel did, and they divided
the land.

15 14:5So0 the Israelites divided the land, just as the LORD had commanded Moses.
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15 14:6Nashi, Youda rén lai dao Jijia jian Yuéshayq, you Jinixi zd Yéfini de ¢rzi Jiale
dui Yueshaya shuo, Yehéhud zai Jiadisibaniya zhi zhe wo yu ni dui shén rén Moxi sud
shus de hug, ni dou zhidao le.
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15 14:6Then the children of Judah came unto Joshua in Gilgal: and Caleb the son of]
Jephunneh the Kenezite said unto him, Thou knowest the thing that the LORD said unto
Moses the man of God concerning me and thee in Kadeshbarnea.

15 14:6Now the men of Judah approached Joshua at Gilgal, and Caleb son of

Jephunneh the Kenizzite said to him, "You know what the LORD said to Moses the man of|




God at Kadesh Barnea about you and me.
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15 14:7Yehéhua de parén Moxi cong Jiadisibaniya ddafa wo kuitan zhe di, nashi wg

zheng si shi sui.wd an zhe xinyi hui bao ta.
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15 14:7Forty years old was | when Moses the servant of the LORD sent me from|
Kadeshbarnea to espy out the land; and | brought him word again as it was in mine heart.

15 14:71 was forty years old when Moses the servant of the LORD sent me from
Kadesh Barnea to explore the land. And | brought him back a report according to my
convictions,
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15 14:8Raner, tong wo shang qu de zhong dixiong shi bdixing de xin xiaohua. dan woj
zhuan xin gén cong Yehéhua wade sheén.
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15 14:8Nevertheless my brethren that went up with me made the heart of the people
melt: but | wholly followed the LORD my God.

15 14:8but my brothers who went up with me made the hearts of the people melt with]
fear. |, however, followed the LORD my God wholeheartedly.
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{5 14:9Dang ri Moxi qishi shug, ni jido sud ta zhi di déng yao gui ni hé nide zi
sin ysngyudan wéi ye, yinwei ni zhuan xin gén céng Yehéhua wode shén.
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15 14:9And Moses sware on that day, saying, Surely the land whereon thy feet have
trodden shall be thine inheritance, and thy children’s for ever, because thou hast wholly
followed the LORD my God.

5 14:9So on that day Moses swore to me, 'The land on which your feet have walked
will be your inheritance and that of your children forever, because you have followed the
LORD my God wholeheartedly.'
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1514:10Z1 cong Yehéhuda dui Moxi shuo zhe hua de shihou, Yehéhua zhao ta suo




ingxtu de shi wo cun hué zhe si shi wi nian. qi jian Yiselie rén zai kuangye xing zou. kan
nd, xianjin wo ba shi wi sui le,
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15 14:10And now, behold, the LORD hath kept me alive, as he said, these forty andj
five years, even since the LORD spake this word unto Moses, while the children of Israel
wandered in the wilderness: and now, lo, | am this day fourscore and five years old.
15 14:10"Now then, just as the LORD promised, he has kept me alive for forty-five
years since the time he said this to Moses, while Israel moved about in the desert. So here |
am today, eighty-five years old!
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15 14:11TWs hdaishi giangzhuang, xiang Moxi ddfa wo qu de na tian yiyang. wualun shi
zheng zhan, shi chary, wode liliang nashi rahé, xianzai hdaishi rahé.
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15 14:11As yet | am as strong this day as | was in the day that Moses sent me: as my
strength was then, even so is my strength now, for war, both to go out, and to come in.

15 14:111 am still as strong today as the day Moses sent me out; I'm just as vigorous to}
go out to battle now as | was then.
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15 14:12Qia ni jiang Yehéhua na ri yingxi wode zhe shan di gei wo. nali ysu Yana Z
i rén, bing kuan da jiangu de chéng, ni ye céng tingjian le. huozhe Yehéhua zhao ta sus y1
ngxi de yi wo tong zai, wo jiu bd tamen gan cha qu.
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15 14:12Now therefore give me this mountain, whereof the LORD spake in that day;
for thou heardest in that day how the Anakims were there, and that the cities were great and
fenced: if so be the LORD will be with me, then | shall be able to drive them out, as the LORD
said.

15 14:12Now give me this hill country that the LORD promised me that day. You
yourself heard then that the Anakites were there and their cities were large and fortified, but,
the LORD helping me, | will drive them out just as he said."
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15 14:13Yushi Yueshaya wei Yefuni de ¢rzi Jiale zhufy, jiang Xibdilin gei ta wéi ye.
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15 14:13And Joshua blessed him, and gave unto Caleb the son of Jephunneh Hebron
for an inheritance.

15 14:13Then Joshua blessed Caleb son of Jephunneh and gave him Hebron as his
inheritance.
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45 14:14Susyi Xibdilin zuo le Jinixi za Yefuni de érzi Jiale de chanye, zhidao jinri,
yinwei ta zhuan xin gen cong Yehehud Yiselie de shén.
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15 14:14Hebron therefore became the inheritance of Caleb the son of Jephunneh the
Kenezite unto this day, because that he wholly followed the LORD God of Israel.

15 14:14So Hebron has belonged to Caleb son of Jephunneh the Kenizzite ever since,

because he followed the LORD, the God of Israel, wholeheartedly.
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15 14:15X1bdilan cong gian ming jiao Jilieyaba. ya ba shi Yana zd zhong zui zan dof
de rén. yishi guo zhong taiping, méiysu zheng zhan le.
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15 14:15And the name of Hebron before was Kirjatharba; which Arba was a great man

among the Anakims. And the land had rest from war.
5 14:15(Hebron used to be called Kiriath Arba after Arba, who was the greatest man
among the Anakites.) Then the land had rest from war.




